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Prakata  

Selamat datang di seri materi ajar Bahasa Mandarin bertema 

Budaya Tiongkok yang dirancang khusus untuk pembelajar tingkat 

menengah. Materi ajar ini bertujuan untuk membantu pembelajar 

meningkatkan kemampuan berbahasa Mandarin sekaligus 

memperoleh pemahaman mendalam tentang sejarah, masyarakat, 

seni, teknologi, dan adat istiadat Tiongkok melalui tema-tema budaya 

yang menarik. Kami percaya bahwa bahasa adalah wadah budaya, dan 

hanya dengan memahami budaya di baliknya, seseorang dapat benar-

benar menguasai dan menggunakan bahasa tersebut dengan baik. 

Materi ajar ini terdiri dari empat belas pelajaran, di mana setiap 

pelajaran berpusat pada satu tema budaya atau fenomena sosial 

Tiongkok yang independen. Topik yang dibahas meliputi budaya teh, 

festival tradisional, kebiasaan makan, konsep keluarga, pengobatan 

tradisional, perkembangan teknologi modern, serta fitur-fitur 

pariwisata di Beijing, Xi'an, Guilin, dan Shanghai. Setiap pelajaran 

mencakup bagian-bagian berikut: 

1. Teks Bacaan (课文): Menyediakan teks singkat yang relevan 

dengan tema, dilengkapi dengan terjemahan bahasa Indonesia 

yang akurat untuk membantu pembelajar memahami teks asli. 

2. Kosakata (生词): Mendaftar kosakata kunci dari teks bacaan, 

termasuk karakter Mandarin, Pinyin, kelas kata, dan arti dalam 
bahasa Indonesia. 

3. Poin Bahasa (语言点): Menjelaskan secara rinci poin-poin tata 

bahasa atau ekspresi umum yang muncul dalam teks, serta 
memperdalam pemahaman melalui contoh kalimat. 



 vi  Dr. Tri Budianingsih, S.S., M.Pd dan  Elyana, S.S., M.Pd 

4. Latihan (练习): Dirancang dengan berbagai jenis soal, seperti 

memilih kata yang tepat, benar atau salah, melengkapi kalimat, 
menyusun kata menjadi kalimat, dan pertanyaan esai, yang 

bertujuan untuk mengkonsolidasikan hasil belajar secara 

komprehensif. 

Kami berharap materi ajar ini tidak hanya berfungsi sebagai 

bahan pendukung pengajaran di kelas, tetapi juga menjadi teman 

belajar yang baik bagi pembelajar mandiri. Melalui pembelajaran 

materi ini, Anda tidak hanya akan menguasai kosakata dan tata bahasa 

Mandarin yang lebih kaya, tetapi juga akan mengembangkan minat 

terhadap budaya Tiongkok dan kemampuan komunikasi antarbudaya. 

Semoga Anda memperoleh pengetahuan, merasakan kesenangan, dan 

terus maju dalam perjalanan belajar bahasa Mandarin Anda! 

 

Penulis 

2026 
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